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INTRODUCTION 

Due to the fact that the Japanese language 
belongs to the family of Altaic languages, there 
are many similarities with the grammar of the 
Uzbek language. Although both languages belong 
to the same language hierarchy, Japanese is a 
separate group. Uzbek belongs to the group of 
Turkic languages. Although there are 
grammatically similarities in both languages, 
there are also differences, as no two languages 
are identical in all respects. Differences in both 
languages are also reflected in the agreements. 

THE MAIN FINDINGS AND RESULTS 

In Japanese, conjunctions are called suffixes and 

are called kakujoshi, meaning that they perform 
the function of a suffix. In Japanese, there are は 

and がsuffixes, and in some cases no suffixes. In 
the Uzbek language there is no suffix. which 
encourages the analysis of different situations in 
both languages? 

① は (although it is written as ha, it is 
pronounced as wa) In the comparative analysis 
of the function of the suffix in the sentence with 
the Uzbek language the following can be given: 

は (va) as an adjunct to the main clause, the main 

part of the sentence serves to express the subject 
of the sentence. The main consonant that 
expresses the subject is what is known to the 
speaker and the listener in the sentence, the 
information is the “subject”. For example, 
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彼は有名な大学の学生です (1)。 

Kareva yu:meina daigaku-no gakusei des.  

Uø is a student at a famous institute. (Who is he?) 

Although the Uzbek language does not have a 
suffix, it is functionally close to the Uzbek 
language. Since the concept of topic is one of the 
most pressing issues, in some literatures it is 
called xì zhùcí, not a suffix. Because it is said that 
it has the ability to give meaning by completing 
the verb. 

In addition to the possessive part in は 

sentences, it is used to express the topic you 
want to emphasize, as well as to describe the old 
information in the sentence. 

ここに桜の花がたくさんさきます。あの桜は咲

くと、一番うれしくなります。() Koko-ni 
sakura-no hana-ga takusan sakimas. Ano sakura-
va sakuto, ichiban ureshiku narimas. 

Sakura opens a lot here. I would be very happy if 
that sakura tree blossomed. 

In the first part of the sentence he gives an 
overview of the sakura, and in the second part of 
the sentence he mentions a sakura tree. He also 
says that the word is not new, because in the first 
part of Gao there is a sakura tree. 

In Japanese, there are special consonantal 
clauses that indicate the subject and rhyme, but 
in Uzbek there is no clause. As you know, the 
sentence is followed by the rema parts, so they 
are also called "logical-grammatical divisions". 
On this basis, in Uzbek it is expressed as follows. 
For example, 

Jamshid maktabga ketdi.  

Jamshid went to school. 

In this sentence, Jamshid represents a certain 
part of the sentence - the subject, and the new 
part of the sentence - rema, which went to 
school. 

There are more than はspecific features of the 
agreement, and a number of researchers are still 
working on it. Since it is one of the 
はmultifunctional indicators, its only function as 

an agreement indicator is to be able to perform 
the function it has in a sentence and interact with 
the cut. Many linguists refer to it as both an 
auxiliary and a consonant, which cannot be given 
in translation by a single morpheme, so it differs 
from the main consonant in Uzbek in form, but is 
close in syntactic function. costs Another feature 
is that はreceipts can come in place of the 

““を(o)””, which is an agreement indicator (the 

remaining agreements are presented in the 
following paragraphs). The Uzbek language does 
not have this phenomenon. There is no change in 
the meaning of the sentence. Compare: 

この家は息子が建てた－この家を息子が建てた 

[Kono ie-va musuko-ga tateta – kono ie-o 
musuko-ga tateta] 

O‘g‘lim bu uyni qurgan.- Bu uyni o‘g‘lim qurgan.  -  
My son built this house. - This house was built by 
my son. 

Although 家は ie is replaced by 家をie-o in the 

sentence and は in the word, it has no effect on 

the meaning of the sentence, but the owner of the 
sentence is 家in the first sentence, indicating the 
subject in the first sentence. He is the owner of 
息子がsentences. Although the translation is 
almost identical in Uzbek, it can be divided 
according to the emphasis. 

This means that the は consonant indexes differ 
in form from the main consonant in the Uzbek 
language, and are similar in general syntactic 
function. 

②が (ga) - the main rheumatic agreement - the 
information that is new to the listener in the 
sentence - "rema". Rema is が (ga). Lavrentev 

called imenitelnyy padezh (rematicheskiy). が - 
Who is the main agreement? what? answers 
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questions and plays a key role in speech. For 
example, 

      花子さんが学生です。Hanakosan-ga gakusei 
des.  

Hanako - talaba. (talaba kim?) - Hanako - student. 
(who is the student?) 

In this sentence, the possessive of 花子さん 
sentences is represented by the rema figure and 
represents a predicative relation with 
学生ですnouns. 

      In addition to the role of the owner, the 
complement in the speech can also come in an 
objective attitude. In this case, the cut should be 
semi-predicative verbs in Japanese that express 
the physiological and psychological state 
(すきsuki – to like, きらいkirai - to hate, 

ほしいhoshii – to want). For example, 

花がほしいです。Hanaga hoshii des - I would 
like a flower; 

本が好きです。Honga suki des – I like the book; 

Here, the 花が, 本がwords represent the object 
in the sentence. This event corresponds to the 
task of the Uzbek language. The がcompromise 
indicators form an objective relationship 
between 花and ほしいです. 

The intonation is also used in speech, which 
comes in がgeneral consonants. The word is 
pronounced aloud. For example, like 
本が↑好きです. 

It is also important to distinguish the 
がconjunctions that serve to separate sentences 

in Japanese from the がconsonants. 

Although there is a general consonant suffix are 
similar to each other, 野田can be distinguished 
on the basis of the following four different rules. 

がis added to the possessive part in the 

expression of the old information, and は is 

added to the possessive part in the expression of 
the old information, e.g. 

昔々、おじいさんとおばあさんがおった。おじ

いさんは山へ芝刈りに、おばあさんは川へ洗濯

に行った。 

[Mukashi mukashi, Ojīsan to obāsan ga otta. 
Ojīsan wa yama e shiba-gari ni, obāsan wa kawa 
e sentaku ni itta] 

In ancient times there was an old man and an old 
woman. The old man went up the mountain to 
gather fire, and the old woman went to the river 
to wash her clothes. 

In the first part of this sentence, the fact that he 
is talking about the old man and the old woman 
for the first time is expressed by the general 
agreement that gives が rema as new 
information. In the second sentence, the words 
“old man” and “old woman” are given for the first 
time with は thematic consonants. 

• It is observed that the phenomenon is given by 
がif it expresses the basis of the concept, and by 

はwhen it expresses the sentence. For example, 

1. 雪が降っている。Ame-ga futte iru. Yomg`ir 

yog`yapti - It is raining; 

 2. あの桜はとてもきれいだ。Ano sakura-va 

totemo kireida. - Ana u sakura guli judayam 
chiroyli.  - That sakura flower is so beautiful. 

In the first sentence, the speaker does not mix his 
feelings and thoughts, that is, he manifests 
himself as a phenomenon, and in the second 
sentence, the speaker calls the flowering of 
“sakura” “very beautiful” expresses a feeling. 
However, in the Uzbek language these cases and 
events are expressed in the same way, and the 
general agreement does not receive any 
additions in the same case. In sentence (2) there 
are also あの index pronouns. It should be noted 
that, and the main consonant suffix is always 
represented by show pronouns. 
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• Also, in Japanese, a noun denoting an adjective 
in a sentence is represented by は, and in the 

adjective there is a suffix が ga. For example, 

きのう、彼女が作ったケーキは、おいしかった

。 

Kinou, kanojo-ga tsukutta ke-ki-va, oishikatta. 

Kecha u pishirgan shirinlik, mazali edi. // The 
dessert she cooked yesterday was delicious. 

In this case it is observed that the dessert (pie) is 
given to the owner of the sentence, taking the 
suffix は, Who cooked it? The answer to that 

question comes with 彼女（kanojo） が. In this 
case, it is also expressed by the addition of ga to 
emphasize that it is cooked. In the Uzbek 
language, these cases are given as the owner of a 
single consonant, and what was delicious? 
Everyone will answer the question. It also does 
not receive any supplements. 

• When comparing two objects, both are added 
to the possessive part of the sentence. For 
example, 

お茶は飲めますが、コーヒーは飲めません 

 Ocha-va nomemas-ga, ko-hi-ha nomemasen. 

Choy icha olamanu, qavha icha olmayman.// I 
can't drink tea, I can't drink coffee. 

In this case, coffee and tea, which belong to the 
same group, are compared, and the speaker lists 
whether one can drink or not. 

In the Uzbek language, as noted above, it is not 
expressed by any suffix. 

CONCLUSION 

From the above, it can be concluded that a 
comparative analysis of the general agreement in 
Japanese and Uzbek languages shows that the 
general agreement in Japanese forms a unique 
system. This system, on the other hand, reveals 
its narrow range of differences. In this article, it 

is mainly observed in the narrow context of the 
general agreement. Thus, no matter how wide 
the scope of the use of the suffix in the Japanese 
language, in the grammar of the Uzbek language 
compared today, this situation is not observed 
and does not take any suffix. 
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